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Editorial – Variations on the theme of "Plurilingualism and

Direction and writting : Christian Tremblay,

Anne Bui
sustainable development"
If multilingualism were simply to defend languages (in fact its The EOP Newsletter is translated by volunteers in
Arabian, Bulgarian, Croatian, Spanish,
language) as a kind of sacred object, a wonder of nature to be German,
Greek, Italian, Polish, Portuguese, Romanian and
safeguarded at all costs, we would actually not have much to say.
Russian. The texts can be read on-line. Thanks to
The reality is that languages are infinitely more than just a museum the translators. You can add other languages.
object. In Halte à la mort des langues (2,000), Claude Hagège Contact us.
simply points out that it is languages that make history possible. You can also find the previous Letters by clicking
HERE
Because only language can evoke the past. Thus all human
experience, past, present and even future, is found in the languages
that are the manifestations of the faculty of language. Because if we✗ In this issue
are able to talk about the past, we can also imagine and conceive - Edito – Variations sur le thème
« Plurilinguisme et développement durable »
the future.
✗
It is therefore not surprising that languages are present, in the - Articles not to be missed
✗ - Announcements and publications
background but in a decisive way, in everything we touch, in
everything we see, in everything we feel, in everything we think, in ______________________________________________
-> From the individual's point of view,
everything we do, and not only in what we say.
It is also not surprising that when we talk about sustainable education is supposed to offer everyone
development, the question of languages in their plurality is raised in the means to develop their autonomy,
their power over the outside world, to
almost every field.
For some, sustainable development revolves around global flourish. This alone is not obvious and
warming and energy savings, for others, it is necessary to add food, can be discussed.
and therefore all that is needed to feed all humanity, now and in the From a collective point of view,
future, which requires space and energy and as development education is not a factor of production,
but is without a shadow of a doubt for
concerns us all, it must be equitable.
One thing leads to another, everything is in sync and if we look at us a factor of development for society
the areas of our lives that are affected by the 17 objectives of as a whole. But that too is not selfsustainable development1, and in which language has no say, there evident.
Moreover, for economists, education is
are almost none.
Of course, all this is a matter of the most perfect platitude. What is not a so-called productive investment.
the point of asserting evidence? And, of course, there are not only This is normal, since it is not a factor of
language issues. Certainly, but understanding the linguistic fact and production and therefore does not
going beyond the obvious is not trivial and is even quite crucial...-> directly contribute to increasing a
company's level of production....->

1

https://fr.wikipedia.org/wiki/Objectifs_de_d%C3%A9veloppement_durable
- Objective 1: Poverty eradication
- Objective 2. Fight against hunger
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-> It is only one attribute of the factor of production labour, and a
quality attribute, and therefore difficult to evaluate. But if it is not a
"productive investment", does that mean that it is an unproductive
investment? Many people think so, in the same way that public
services are unproductive, it is well known. There is a real language
problem here, which indicates a problem of thought. There is no
word for such an investment not for immediate growth but for
development, that is, for the long term. Because education is a
deferred productive investment, not in the short term but in the long
term. We will thus speak of "educational investment", unfortunately
without certainty about the actual relationship between educational
investment and development or rather about the meaning of the
relationship. Scholarly reports show with certainty that graduation
provides more income, generally better health and protection
against unemployment than a person with a lower degree.
Individually, the statistics are irrevocable. But collectively, what
about it?
Is it economic development that allows for educational
development or education that conditions economic development?
The question has been asked for a long time and has been answered
in a variety of ways, from the absence of a relationship to a strong
relationship in which literacy and education have an autonomous
and decisive role. Historians, demographers and anthropologists are
perhaps better able to talk about it than economists, because they
work by construction over long periods of time, which is also true
of some economists but they are rarer.
Among the latter, we can mention in particular the study by
Krueger and Lindhal (2001) which, after careful econometric work
and using the best databases, revealed a significant role on the
growth of the average number of years of study and the increase in
the duration of studies in a panel of 110 countries observed between
1960 and 1990.
On the side of historians, François Furet and Wladimir Sachs (La
croissance de l'alphabétisation en France du XVIIIe au XIX siècles,
1974), revealed the territorial spread of the rise in literacy and
education levels under the influence of Central and Northern
Europe. Hervé Le Bras and Emmanuel Todd extended the results
until 1913 (L'invention de la France, 1981). In L'invention de
l'Europe (1990) and L'enfance du monde - Structures familiales et
développement (1984-1999), Emmanuel Todd establishes another
relationship, complementary to the previous one, between family
structures, the place of women in the family and society on the ...->

-> one hand, and literacy and raising
the level of education on the other. It
was the Lutheran Reformation (Todd
1990:162) that gave rise to a strong
literacy movement from the 16th
century onwards, with Christian
literacy to enable everyone to access
the scriptures being one of the essential
aspects of Lutheran reform. This
powerful mass literacy movement came
from Scandinavian and Germanic
Europe, where a certain type of family
structure dominated, and by 1850
(Todd 1999:239), more than 70% of the
population could read and write in
Germany, Sweden, Norway, Denmark,
Scotland, Iceland, Finland and Holland.
Literacy will form the ground on which
the 2nd Industrial Revolution can take
off from the middle of the 19th century.
Literacy then spread contiguously to
western and southern Europe, starting
with northern and eastern France. Thus,
literacy and raising the level of
education, i.e. cultural development,
based on strong social demand,
preceded economic development and
then entered into a virtuous interaction
with it.
But where is the language in there? It's
very simple.
Access to education means first of all
access to language, schooling being by
its very nature a linguistic process.
Because it is through language that we
access knowledge, it is through
language that we interact and it is the
language that we learn first in school. It
is learned or should be learned
throughout one's life as new knowledge
and skills are acquired through
experience or learning....->

- Objective 3. Access to health care
- Goal 4: Access to quality education
- Goal 5: Gender equality
- Objective 6. Access to safe water and sanitation
- Objective 7. Use of renewable energies
- Objective 8. Access to decent jobs
- Objective 9: Build a resilient infrastructure, promote sustainable industrialization that benefits all and encourage
innovation
- Objective 10. Reducing inequalities
- Objective 11. Sustainable cities and communities
- Objective 12. Responsible consumption and production
- Objective 13. Fight against climate change
- Objective 14. Conserve and sustainably use the oceans and seas for sustainable development
- Objective 15. Terrestrial life
- Objective 16. Justice and peace
- Objective 17. Partnerships for the achievement of objectives
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-> The situation in the least developed countries is not
fundamentally different. Literacy processes have preceded growth
for more than half a century. Emmanuel Todd observes that around
1980, the overall literacy rate in Muslim countries seemed to be
close to 40%, in India 38% and in Africa 36%.
UNESCO's Education for All 2000-2015 report (p. 160) recalls that
"it was during the 1970s that the literacy rate increased most
rapidly, reducing illiteracy by more than half between 1950 and
approximately 2000 (Carr-Hill, 2008). Over this period, literacy
increased from 28 to 60 per cent in sub-Saharan Africa and from 29
to 63 per cent in the Arab States. "However, it was from the 2000s
that Africa, which seemed lost to development thirty years earlier,
really began to emerge.
Until now, we have been with Europe in a monolingual world,
which is not at all the case in Africa, and we must ask ourselves
whether African multilingualism, with some 2 000 languages, some
50 of which have more than 1 million speakers, is a huge
opportunity or handicap.
First, let us note that progress has continued over the period 20002015. According to the UIS (UNESCO Institute for Statistics),
literacy in sub-Saharan Africa is estimated at 75% of the
population, an average that covers large disparities. With over 80%
of countries such as Kenya, Chad, Gabon, Gabon, South Africa,
Togo, Rwanda, Uganda, 50 to 80%, Malawi, Côte d'Ivoire, Senegal,
Guinea-Bissau, and below 50%, Niger, Chad, Mali, Guinea,
Uganda, this list is not exhaustive.
As for enrolment, it has progressed considerably, even if the
objectives of the Education for All plan have not been achieved.
Thus, the primary school enrolment rate increased from 59% in
1999 to 79% in 2012. In comparison, rates in South and West Asia
have risen from 78% to 94%. (ibid. p. 6)
But these rates must be balanced by the weaknesses of education
systems, which are particularly emphasized in the most recent EFA
reports. The question that holds us back, however, and to which the
Della (Didactics of Languages and Literature) research laboratory
of the Department of French at the University of Ghana devoted
three major symposia in 2016, 2017 and 2018, which gave rise to
three books published by the OEP 2, is the coexistence of national or
local languages with three major international languages inherited
from colonial times, namely French, English and Portuguese. Africa
is the only continent where the majority of children start school in a
foreign language (French, English or Portuguese). Nevertheless, the
problem is not new. At the end of the 12th century, for example, one
of the great Latin teaching manuals, Alexandre de Villedieu's
Doctrinale, written around 1199, made this recommendation: "If
children have difficulty understanding well at first,... let their
attention be supported by avoiding doctoral lectures and by
teaching children in their own language" (Quoted by Jacques
Chaurand in Nouvelle histoire de la langue française, 1999, p. 125).
Teaching French in French, English in English or Portuguese in
Portuguese to young Africans, whose families do not always speak
these three languages, is like teaching Latin in Latin in Europe in
the Middle Ages.
There is therefore a triple challenge, and that we forgive the ...->
2

-> the speed of the shortcut.
First of all, there is a challenge of
access for all to education: going to
school is good, but learning really and
sustainably in school is better. Also, the
Education for All 2000-2015 plan and
now the 2015-2030 Sustainable
Development Goals for Quality
Education, have placed and emphasize
quality education, teacher training, and
also the languages used in the lower
grades, which are part of the problem
and the solution.
Then there is the issue of learning the
three national and international
languages already mentioned, which
are themselves part of the solution to
the previous issue as soon as long
studies are undertaken and for which
the use in the lower classes of
languages spoken in families as a
teaching tool is another part of the
solution.
Finally, there is a problem of
safeguarding African languages. There
is a real risk that many of them will
quickly disappear as a result of both
schooling and urbanization, especially
if, as can be hoped, educational
programmes are successful. As long as
failure and exit rates from the school
system remain high, local languages are
relatively protected. It should be noted
that while primary school enrolment
continued to increase, the survival rate
at the end of primary school in 2011
was identical to that in 1999, i.e. 58%
in sub-Saharan Africa, compared to a
world average of 75%, which was also
stable over the same period. But this
does not prevent real progress in school
enrolment. Thus, the gross enrolment
rate in the first cycle of secondary
education (middle school level) rose
from 29% to 50% in sub-Saharan
Africa, an increase of 21 points, while
the world average rose from 71% to
85%, an increase of 14 points. For the
second cycle of the secondary
education, sub-Saharan Africa's growth
from 20% to 32% (+12 points) is lower
than the global average from 45% to
62% (+17%), which is....->

Plurilinguisme et enseignement du français en Afrique subsaharienne, Collection Plurilinguisme, N° 2017/1, Écoles,
langues et cultures d’enseignement en Afrique, Collection Plurilinguisme, N° 2018/2, Langues, formations et
pédagogies : le miroir africain, Collection Plurilinguisme, N° 2018/3.
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-> understandable. However, alongside this eminently positive
phenomenon, which is the rise in the general level of education, it is
reasonable to expect, according to a process well known in France
in the period from 1870 to 1950 for regional languages, that the
least widely spoken and least robust languages will be virtually
eliminated within three generations by non-transmission of the
language by families. This requires, in addition to the use of the
languages actually spoken in the families for educational purposes,
that national language and culture courses be set up in the second
level. However, although the theoretical reasons and modalities
have been developed for more than twenty years (see in particular
the ELAN-Africa programme3 for the first level), this type of
policy, which is still experimental, faces immense difficulties in
being generalised. We do not know whether Africa will make this
assumed multilingualism an authentic asset. In any case, it is useful
to ask the question in these terms.
We had started this too fast panorama with Europe. It is perfectly
legitimate to come back to this. Because, thanks to the PISA
studies, the last available in 2012 for this subject, we know that
illiteracy, i.e. the lack of the basic skills necessary to play a full part
in society, affects 19.8% of 15-year-olds, which is an improvement
on 2006 (23.4%), but almost brings it back to the situation of 1999
(19.6%). As for the adult population, the Agence nationale de lutte
contre l'illlettrisme (ANLCI) estimates that 7% of the...->

-> population aged 18 to 65 years old
have been educated in France in a
situation of illiteracy, i.e. 2,500,000
people in metropolitan France.
However, "literacy is essential in
modern life. In societies dominated by
the written word, it is a fundamental
requirement for citizens of all ages.
Literacy empowers: it is crucial for
educating children, finding and keeping
a job, being an active consumer,
managing one's health and enjoying the
digital world, in the social and
professional
sphere.
"(Androulla
Vassiliou, European Commissioner for
Education from 10 February 2010 to 1
November 2014, L'Obs-Le plus on 0709-2012).
These facts are now well known. It is
quite clear that this should be a major
national and European cause at the
same level as the African language
issue.
Fin ◄

The OEP is engaged on a long distance, necessary and far-reaching fight. Big and small decisions are
equally significant. Our mission is to be present on all those occasions. Let us double our effort
together. You can bring human support by getting involved in our action or a material support by
subscribing to the OEP or by making a donation.

It is time to subscribe to the EOP
And to share
Articles not to be missed
Mehrsprachigkeit in Kita und Schule "Die Kinder nicht scheitern lassen"
der Tagesspiegel, 21.12.2018 Du sprichst Arabisch? Schön, dass du da bist! So
sollten Lehrkräfte mehrsprachige Kinder begrüßen, sagt Sandra Niebuhr-Siebert,
Professorin für Sprachförderung. Frau Niebuhr-Siebert, Mehrsprachigkeit von
Kindern und Jugendlichen mit familiärer Migrationsgeschichte ist in Deutschland
seit Jahrzehnten Realität. Trotzdem wird immer wieder von politischer...
Lire la suite...
Des cours de français pour ouvrir l’école aux parents d’élèves étrangers
En 2017-2018, un dispositif national a permis à près de 8 000 étrangers
d’apprendre la langue pour pouvoir accompagner leurs enfants. Par Julia Pascual
Publié le 26 décembre 2018 à 10h27 - Mis à jour le 27 décembre 2018 à 01h33Il
est quatorze heures. Ou deux heures du matin. Ou bien deux heures de l’après3

Initiative launched in 2001 by eight (8) French-speaking sub-Saharan African countries (Benin, Burkina Faso,
Burundi, Cameroon, Mali, Niger, Democratic Republic of Congo, Senegal) and 4 institutions (AFD, AUF, MAEE,
OIF). It aims to promote and gradually introduce bilingual education at primary level, combining an African
language and the French language. As each country has a different linguistic situation, the objective pursued in
ELAN is to support countries' national action plans in a differentiated way, in accordance with their education
policies.
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midi. « Mais deux heures du soir, ça n’existe pas. » « C’est un...
Lire la suite...
Le sfide del plurilinguismo nelle pratiche scientifiche
L’ACCADEMIA DELLA CRUSCA A BERLINO PER IL FORUM ELC 2018 Si
terrà 29 e 30 novembre a Berlino, presso la Freie Universität, il Forum 2018 dello
European Language Council dedicato quest’anno a "Le sfide del plurilinguismo
nelle pratiche scientifiche".Il Forum è il frutto delle riflessioni maturate
all’interno del gruppo di lavoro "Lingue e scienze" dello European Language
Council (ELC),…
Per saperne di più
Twelve Lectures on Multilingualism (new publication)
Edited by David Singleton, Larissa Aronin Multilingual Matters, 20 nov 2018,
ISBN 9781788922050 This major new textbook offers an accessible introduction
to many of the most interesting areas in the study of multilingualism. It consists of
twelve lectures, written by leading researchers, each dedicated to a particular
topic of importance. Each lecture offers a state-of-the-art,...
Lire la suite
OpenEdition, un portail bilingue de ressources électroniques multilingues en
sciences humaines et sociales
OpenEdition est un portail de ressources électroniques en sciences humaines et
sociales. Si vous souhaitez que votre établissement s’abonne à des services
complémentaires et vous donne accès à des formats détachables (PDF, ePub),
consultez les pages Institutions. OpenEdition brings together four platforms
dedicated to electronic resources in the humanities and social sciences. If you...
Lire la suite...
O Congo Democrático e a sua experiência educativa na utilização de línguas
africanas
IPOL, publicado em 26/11/2018 Tal como a grande maioria dos países africanos,
a República Democrática do Congo é um país multicultural e plurilingue, mas
com poucas línguas africanas consideradas predominantes. Estima-se, segundo A.
Bamgbose, em «Language and the Nation. The Language Question in SubSaharan Africa», que sejam falados um total de 206 idiomas por uma população...
Lire la suite...
How could multilingualism benefit India’s poorest schoolchildren?
Source: University of Cambridge, 20 novembre 2018
Multilingualism is the norm in India. But rather than enjoying the cognitive and
learning advantages seen in multilingual children in the Global North, Indian
children show low levels of learning basic school skills. Professor Ianthi Tsimpli
is trying to disentangle the causes of this paradox.
Read more... >>>>>
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Plaidoyer en faveur de la langue française et du multilinguisme dans les
institutions européennes (Erevan 2018)
Réunis à Erevan le 9 octobre 2018, en marge de la 35e session de la Conférence
ministérielle de la Francophonie, les représentants de la Belgique, la Bulgarie,
Chypre, la Croatie, l’Estonie, la France, la Grèce, la Lettonie, la Lituanie, le
Luxembourg, la Roumanie, la Slovaquie, la Slovénie, la République tchèque et la
Fédération Wallonie-Bruxelles, ont lancé un « Plaidoyer en...
Lire la suite...
The impact of climate change on language loss
Source: The Conversation, 26 nov. 2018 Images of extreme weather and alarming
headlines about climate change have become common. Last month, dire
predictions about our warming planet from the United Nation’s Intergovernmental
Panel on Climate Change (IPCC) were reported as distressing scenes from a
devastating tsunami in Sulawesi, Indonesia were still in the news. As residents of
Sulawesi...
Lire la suite...

It is time to subscribe to the EOP
And to share
Announcements and publications
Les publications de l’OEP
Collection Plurilinguisme
Langues, formations et pédagogies : le miroir africain, coord. Koffi Ganyo Agbefle et et Yelian Constant
Aguessy, 505 p., 16 €., port non compris,4,49 € version numérique, COMMANDER
Ecoles, langues et cultures d’enseignement en contexte plurilingue africain, coord. Koffi Ganyo Agbefle et
Robert Yennah, Bookelis.com, 330 p., 13 €, port non compris, COMMANDER
Plurilinguisme, entreprises, économie et société, 2018, coord. Christian Tremblay, préf. Claude Truchot,
Bookelis.com, 230 p., 13 €, port non compris, COMMANDER
Plurilinguisme et éducation, 2017, tome 1, coord. Jean-Claude Beacco et Christian Tremblay, Bookelis.com,
217 p., 13€ port non compris COMMANDER
Plurilinguisme et éducation, 2017, tome 2, coord. Jean-Claude Beacco et Christian Tremblay, Bookelis.com,
222 p., 13€ port non compris COMMANDER
Plurilinguisme et créativité scientifique, 2017, coord. Pierre Frath et José Carlos Herreras, Thebookedition,
138 p., 12,99 € (papier, port non compris), 5,99 € (numérique), COMMANDER
Culture et plurilinguisme (numérique), 2017, Bookelis, 4,99 € COMMANDER
Plurilinguisme et enseignement du français en Afrique subsaharienne, 2017, coord. Koffi Ganyo Agbefle,
Bookelis, 282 p., 15 € (papier, port non compris), 4,99 € (numérique) COMMANDER
Culture et plurilinguisme, 2016, coord. Christian Tremblay, La Völva, 189 p., 14 €, port non compris
COMMANDER
Plurilinguisme, interculturalité et emploi : Défis pour l'Europe, L’Harmattan, 2009, 33,73 € (papier), 27,99
€ (numérique) • 408 pages COMMANDER
Comité d’initiative de l’OEP en partenariat avec l’association Défense de la
langue française (DLF) –
Lundi 28 janvier 2019 de 17 à 19 heures
Mairie du 5e arrondissement de Paris, 21 Place du Panthéon. Invités :
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Jean Pruvost et Alexandre Klimenko
« Anglicisation : l’emprunt, entre enrichissement et domination ? »
et inauguration du site
« 10 anglicismes par mois pour se remuer les méninges »
S’inscrire en écrivant à contact@observatoireplurilinguisme.eu
5es Assises européennes du plurilinguisme
23-24 may 2019 – Bucharest
(EOP and Académy of Economic Studies of Bucharest)

The plurilingualism in the sustainable development :
The hidden dimension
3rd call for papers (deadline : january31, 2019)
UNESCO reminds us that linguistic diversity and multilingualism are essential
for sustainable development, but the focus is on endangered languages and places
the safeguarding of linguistic diversity on an equal footing with biodiversity. The
issue of endangered languages is indeed essential, and some studies suggest that
the disappearance of languages presents significant risks for biodiversity
conservation. What we want to show is that languages come into play in all the
economic, social and cultural processes that underpin development. Culture,
education and health are major factors of development of which the accumulation
of capital is more a consequence than a cause and, wherever one places oneself in
the world, one can say that the role of language is omnipresent. Whether it is
poverty, personal development, social advancement, social cohesion, the
circulation of knowledge and ideas, territorial development, identity, economic
performance, migration, the digital revolution, war and peace, there are language
issues to varying degrees. Languages are therefore the hidden dimension of
sustainable development that we must bring to light. Obviously, language
policies, when they exist, are not neutral. We must therefore try to answer the
question: how can language policies contribute to sustainable development?
Download the call for papers
Congrès international "Les territoires de la linguistique pour le
développement" (appel à communication - date limite : 31 janvier 2019)
Premier Congrès international du Réseau POCLANDE
(Populations, Cultures, Langues et Développement)
www.poclande.fr
Bordeaux, France | 23-25 octobre 2019
Université Bordeaux Montaigne | Maison des Sciences de l’Homme d’Aquitaine
Domaine universitaire 33607-Pessac (France)
Télécharger
Colloque sur la gouvernance linguistique des universités et des
établissements d’enseignement supérieur, sous le haut patronage de
Monsieur Emmanuel Macron, Président de la République, 8 et 9 novembre
2018.
TOUTES LES VIDEOS DU COLLOQUE SONT DISPONIBLES
SUR LA CHAÎNE YOUTUBE DE L’OEP
A CETTE ADRESSE
Diversité linguistique, progrès scientifique, développement durable (n. 17 de
la revue Repères-Dorif. Autour du français: langues, cultures et
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plurilinguisme)
Les contributions recueillies dans ce numéro de Repères-DoRiF représentent une
sélection des propos présentés le 12 décembre 2017 au Palais des Nations Unies
de Genève, à l’occasion d’une table ronde (« Diversité linguistique, progrès
scientifique et développement durable ») inscrite au programme du 8e Congrès
international de l’Académie Internationale des Sciences Ararat....
Lire la suite…
Langues, formations et pédagogies : Le miroir africain (Coll. Plurilinguisme)
Voici le 3e Numéro d’une série de publications portant sur les langues,
l’éducation et la didactique en contexte plurilingue. Cette série de publications est
à l’initiative du laboratoire DELLA affilié au Département de Français de
l’Université du Ghana, Legon. Après le 1er Numéro intitulé Plurilinguisme et
enseignement du français en Afrique subsaharienne, Collection...
Lire la suite...
Bilingualism, Executive Function, and Beyond - Questions and insights
John Benjamins Publishing, ISBN 9789027202437, also available in paperback
and e-book Editors Irina A. Sekerina | College of Staten Island/City University of
New York, Lauren Spradlin | City University of New York, Virginia Valian |
Hunter College and the CUNY Graduate Center The study of bilingualism has
charted a dramatically new, important, and exciting course in the 21st century,...
Lire la suite...
Par Tous Les Chemins. Florilège Poétique Des Langues De France (alsacien,
Basque, Breton, Catalan, Corse, Occitan) (coord. Marie-Jeanne Verny &
Norbert Paganelli)
Un beau cadeau pour les fêtes : une anthologie poétique des langues de France éditions bilinguesJusqu'au 31 décembre 2018, l'ouvrage est en souscription au
prix de 22€ pour un envoi en France métropolitaine (25€ pour un envoi à
l'étranger.Préface de Jean-Pierre Siméon « Il y a des livres possibles, des livres
pourquoi pas, des livres on se demande pourquoi, et des livres...
Lire la suite...
Un retour des nations en Europe ? Réflexions sur la crise politique de
l'Union européenne (La Documentation française)
Auteur(s) : Jean-Claude Barbier Christophe Blot Till Burckhardt Bruno Cautrès
Jerôme Créel Bruno Ducoudré Michele Gazzola Olivier Giraud Aurore Lambert
Annalisa Lendaro Etienne Pataut Raul Sampognaro Dominique Schnapper
Xavier Timbeau Sébastien Villemot, Ministère des Affaires sociales et de la Santé
Editeur : La Documentation française Année d'édition : 2018Réf. :
978211145659416...
Lire la suite...
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